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Read, understand, and follow all instructions carefully before using this product.
INTEX® OWNER'S MANUAL

• No protection against drowning. Swimmers only.
• This is not a life saving device.
• Never allow diving or jumping onto or from this product.
• Never leave in or near the water when not in use.
• Never use in high wind, rapid currents, open water or dangerous tides.
• Do not exceed the maximum recommended weight capacity.
• Distribute the weight of person(s) and/or load evenly.
• Do not use the device if you suspect a puncture or leak.

• Not for white water rafting or any other extreme sports activities.
• Never use when tired or fatigued.
• Use only in water away from debris and obstructions.
• Design working pressure: 0.03 bar.
• Do not use the air bladder without the fabric cover.
     
Not following these guidelines may result in drowning or other serious injury. The product 
warnings, instructions, and safety rules provided with the product represent some common 
risks of using water recreating devices and do not cover all instances of risks and/or danger.

WARNING

* For a full and complete description of each safety information symbol and safety sign printed on the product and the packaging please refer to the 

Notice: Freshly applied sunscreen may transfer ink from the product: always allow sunscreen to dry completely and wet skin before using the 
product.

1. Locate a clean area free of stones or other sharp objects.
2. Open zipper on the fabric cover and insert the air bladder into the cover. Make sure the bladder air valves are facing the zipper side. See 
 
3.

CAUTION:

 around the armrests (i.e. below the cup-holders if any), the backrest and/or the side edges. Also compare this pressure with the large main 
 chamber.
4.
5.
 using the air pressure checking method described in the instructions.

Maintenance
1. Check seams and valves regularly for tears.
2. Clean the product after each use. Fabric cover: machine wash separately in cold, gentle cycle only. Tumble dry low. Do not iron. Do not bleach. 
 Air bladder: rinse with a garden hose and air dry thoroughly before storage.
3.

Storage
1.
2.
3. Remove all accessories if applicable.
4.
5. Store in a dry place and indoors.

Repair
For air bladder: 
areas. Any leak will produce bubbles that will pinpoint the location of the leak. Thoroughly clean the area surrounding the leak to remove any dirt or 
grime.

If the patch does not hold, you can purchase silicon or polyurethane based glue for repairing camping mats, tents or shoes from your local shop or 
market to patch the device; please refer to the instruction of the glue for patching.

English

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

Lisez, comprenez et respectez minutieusement toutes les instructions avant d’utiliser ce produit.
INTEX® MANUEL D'UTILISATION

• 

• Ne permettez jamais de plonger ou de sauter sur ce produit.

• 

0.03 bar.

     
Ne pas respecter ces consignes peut entrainer la noyade ou d’autres blessures sérieuses. Les 
avertissements, instructions, et règles de sécurité fournis avec le produit représentent les risques 
courants d’utilisation d’articles de loisir et ne couvrent pas tous les cas de risques et/ou danger. 

AVERTISSEMENT

* 
 ».

Note:

1.
2. 

3.
ATTENTION : 

 

 Comparez cette pression avec celle de la chambre à air principale.
4.
5.

Entretien
1. 
2. 

3.

Rangement
1.
2.
3. Enlevez tous les accessoires si inclus. 
4. Pliez le produit doucement en 
 valves. 
5.

Réparation
Pour la poche à air : 

silicone camping ou 
encore 
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GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

Lea, comprenda y siga todas las instrucciones cuidadosamente antes de usar este producto.
INTEX® MANUAL DEL PROPIETARIO

• No evita ahogamientos. Solamente nadadores.
• Esto no es un salva vidas.

• Nunca lo deje en el agua o cerca de ella cuando no se use.
• Nunca lo utilice cuando haya vientos fuertes, mareas peligrosas, corrientes rápidas, o en aguas abiertas.
• No exceda la capacidad de peso máxima recomendada.
• Distribuya uniformemente el peso de la(s) persona(s) o carga.

• No usar nunca cuando se está cansado o fatigado.

0,03 bares.
• No utilice la cámara de aire sin una funda de tela.
     
Si no se observan estas recomendaciones se pueden producir ahogos u otras lesiones graves. Las 
advertencias sobre el producto, las instrucciones y las reglas de seguridad proporcionadas con el 
producto representan algunos riesgos comunes del uso de dispositivos de recreación acuáticos y 
no cubren todas las instancias de riesgo o peligro.

ADVERTENCIA

* 

Nota: 
usar el producto.

1.
2. 

3.
PRECAUCIÓN: 

4.
5.

Mantenimiento
1. 
2. 
 temperatura. No planchar. No usa lejía. 
3.

Almacenaje
1.
2.
3. 
4.

5. Almacene en un lugar seco y bajo techo.

Reparaciones
Para la bolsa de aire: 

Si el parche no se adhiere, puede comprar adhesivo a base de siliconas o poliuretano para reparar alfombrillas para acampar, carpas 
o zapatos en su tienda o mercado local para emparchar el dispositivo; consulte las instrucciones del adhesivo para el parche.
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HEBEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG AUF

Lesen, verstehen und befolgen Sie alle Anweisungen, bevor Sie das Produkt benützen.
INTEX® BENUTZERHANDBUCH

• Kein Schutz gegen Ertrinken. Nur für Schwimmer.
• Dieses Produkt ist kein Rettungsmittel.
• Erlauben Sie niemals, dass jemand auf das Produkt oder vom Produkt springt!
• Lassen Sie das Produkt nie unbeaufsichtigt in oder neben dem Wasser liegen, wenn es nicht benutzt wird.

• Überschreiten Sie niemals das maximal zulässige Gewicht.
• Verteilen Sie das Gewicht der Personen und/oder der Last gleichmäßig.
• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie einen Einstich oder ein Leck vermuten.

• Es ist nicht geeignet für Wildwasserrafting oder andere Extremsportarten.
• Benutzen Sie es nicht, wenn Sie müde oder erschöpft sind. 
• Verwenden Sie es nur im Wasser, weg von Geröll und Hindernissen. 
• Ausgelegt für einen Betriebsdruck von 0,03 bar.

     
Bei Nichtbeachten dieser Richtlinien kann es zum Ertrinken oder zu schweren Verletzungen kommen. Diese Produktwarnung 
beinhaltet Anleitungen und Sicherheitsvorschriften, die einige, jedoch nicht alle, Risiken und Gefahren im Wasser aufzeigen.

WARNUNG

* Eine vollständige Beschreibung der gedruckten Sicherheitssymbole auf dem Produkt oder der Verpackung entnehmen Sie bitte dem 

Hinweis: Durch frisch aufgetragene Sonnencreme kann Farbe übertragen werden: Lassen Sie Sonnencreme immer vollständig einziehen und feuchten 
Sie die Haut vor dem Gebrauch des Produktes an.

Montage- und Aufpumpanleitung
1. Suchen Sie einen sauberen Platz, frei von Steinen und scharfen Gegenständen.
2. 

 Handbuchs.
3. Erwachsene sollten jede Luftkammer langsam der Reihe nach (wenn markiert) mit einer Fuß- oder Handpumpe aufpumpen.Vergewissern Sie sich, 
 dass das Produkt fest, aber nicht zu hart aufgeblasen ist. WARNUNG: Um ein Zerplatzen zu verhindern, blasen Sie das Produkt nicht zu viel 
 auf, verwenden Sie keinen Hochdruck-Kompressor und überschreiten Sie den empfohlenen Konstruktionsdruck nicht. Nur mit kalter Luft befüllen. 
 Blasen Sie das Produkt soweit auf, bis an der Naht kleine Falten im Bereich der Armlehnen (zB unter den Getränkehaltern sofern vorhanden), der 
 Rückenlehne bzw. den seitlichen Kanten sichtbar sind. Vergleichen Sie diesen Druck ebenso mit der großen Hauptkammer.
4. Schließen und versenken Sie alle Ventile. 
5. Vergewissern Sie sich, dass der entsprechende Luftdruck im Produkt ist, während es benützt wird. Prüfen Sie den Luftdruck regelmäßig, 
 besonders an sehr heißen oder kalten Tagen. Prüfen Sie den Luftdruck wie in der Bedienungsanleitung beschrieben.

Wartung
1. Überprüfen Sie regelmäßig die Nähte und Ventile bezüglich auf Risse.
2. 
 niedriger trocknen. Nicht bügeln. Nicht bleichen. Luftblase: Spülen Sie sie mit einem Gartenschlauch ab und lassen Sie sie vor der Lagerung 
 gründlich trocknen.
3. Wird das Produkt in einem überdachten bzw. Innenpool verwendet, versichern Sie sich, dass ausreichend Platz für den Kopf zur Verfügung steht.

Lagerung
1.
2.
3. Entfernen Sie alle Zubehörteile, falls vorhanden.
4. Falten Sie das Produkt locker zusammen und vermeiden Sie scharfe Ecken, Kanten und Falten, die das Produkt beschädigen können. Ersetzen 
 Sie alle Ventilkappen. 
5. Lagern Sie es an einem trockenen Ort im Haus. 

Reparaturen
Für Luftblase:
gebildet werden, haben S

F P
lang nicht aufgeblasen werden.
Sollte der Klebestreifen an der undichten Stelle nicht halten, können Sie auch Kleber auf Silikon- oder PU-Basis zum Reparieren von Zelten, 
Camping-Matten und Schuhen verwenden. Bitte beachten Sie hier die Anweisungen für den Kleber. 

Deutsch
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CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

Leggere, capire e seguire con attenzione tutte le istruzioni prima di utilizzare il prodotto.
INTEX® MANUALE D'ISTRUZIONI

• 
• Questo non è un mezzo di salvataggio.
• Non saltare sopra o dal prodotto e non utilizzarlo per immersioni.

• Non utilizzare mai con venti forti, correnti rapide, mare aperto o maree pericolose.
• Non superare il peso massimo consigliato.

• Non utilizzare il prodotto se si sospetta un possibile foro o una perdita.

• Pressione di funzionamento: 0.03 bar.

     
Non seguire queste istruzioni potrebbe causare annegamento o altri seri danni. Le avvertenze, 
le istruzioni e le regole di sicurezza fornite col prodotto riportano alcuni dei più comuni rischi 
di utilizzare oggetti ricreativi in acqua e non copre tutte le possibilità di rischio o pericolo.

ATTENZIONE

* Per una completa descrizione di tutte le informazioni di sicurezza e dei relativi simboli stampati sul prodotto e sulla confezione, fate riferimento alla 

Nota: La crema solare appena applicata può causare il trasferimento di inchiostro dal prodotto: attendere che la crema si asciughi completamente e 
bagnare la pelle prima di usare il prodotto.

1.
2. 

3.
 mano. Assicurarsi che il dispositivo  risulti rigido ma non duro. ATTENZIONE:

4. Chiudere e far rientrare nella propria nicchia le valvole di sicurezza.
5.

Manutenzione
1. Controllare che valvole e giunture non abbiano perdite.
2. 

3.

Rimessaggio
1.
2.
3. Rimuovere tutti gli accessori se possibile.
4. Piegare il prodotto delicatamente ed evitare pieghe appuntite, angoli e grinze che potrebbero danneggiare il prodotto. Riposizionare tutti i tappi delle 

5. Riporre in luogo chiuso e asciutto.

Riparazioni

spruzzatela sulla zona sospetta. Ogni perdita darà origine a delle bollicine che vi permetteranno di individuare il punto esatto della perdita. Pulire 

Italiano
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BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

Lees al deze instructies zorgvuldig door en volg ze nauwkeurig op bij het gebruik van uw product. 
INTEX® GEBRUIKSAANWIJZINGEN

• 
• Dit is geen reddinsmiddel.
• Sta het nooit toe dat er gedoken of gesprongen wordt op of in het product.
• Laat het product nooit in of nabij water wanneer u van deze geen gebruik maakt.
• Gebruik dit product nooit bij harde wind, stroomversnellingen of open water. 
• Overschrijd de maximale gewichtscapaciteit niet. 
• Verdeel het gewicht van personen en/of de lading gelijkmatig.
• Maak geen gebruik van het product bij vermoeden van lekkages of zwakke plekken. 
• Gebruik het product niet tijdens of na het consumeren van alcohol of drugs. 
• Niet geschikt voor wildwatervaren of andere extreme sporten.
• Maak geen gebruik van het product wanneer u vermoeid bent.
• Gebruik het product enkel in water dat vrij is van afval en obstakels. 
• Ontwerp gebruiksdruk: 0.03 bar. 

     
Het negeren van deze richtlijnen kan resulteren tot verdrinking of andere serieuze verwondingen. De 
waarschuwingen, instructies en veiligheidsregels waarvan het product is voorzien, staan voor de meest 
voorkomende risico’s van waterrecreatie en hebben geen betrekking op alle gevallen van risico of gevaar. 

WAARSCHUWING

* Voor een volledige beschrijving van ieder veiligheidssymbool, welke weergegeven zijn op het product en de verpakking daarvan, kunt u de 
 pagina met begripsbepalingen raadplegen. 

NB: Pas aangebrachte zonnecrème kan de inkt van het product overdragen. Laat de zonnecrème altijd volledig drogen en maak de huid nat 
voordat het product wordt gebruikt.

Montage- en opblaasinstructies
1. Zoek een locatie welke vrij is van stenen of andere scherpe objecten. 
2. Open de ritssluiting op de hoes en steek de luchtblaas in de hoes. Zorg ervoor dat de luchtventielen van de blaas naar de ritszijde wijzen. Zie 

3. De luchtkamers dienen op numerieke volgorde opgeblazen te worden (indien aangegeven) met een hand of voetpomp. zorg ervoor dat 
 het product stevig aanvoelt, maar niet te hard is opgeblazen. Let op: blaas niet te ver op en gebruik geen compressor om beschadiging te 
 voorkomen. Enkel met koude lucht vullen. Het product dient opgeblazen te worden tot u de vouwen in het gebied rondom de armleuningen 
 (onder de bekerhouders indien aanwezig), de rugleuning of de zijkanten kunt herkennen. Vergelijk de druk met de grootste luchtkamer.
4. Sluit alle ventielen. 
5. Zorg ervoor dat dit artikel op druk is tijdens gebruik. Controleer dit regelmatig, vooral op warme en koude dagen, aan de hand van 
 bijgeleverde instructies.

Onderhoud
1. Controleer zowel de lasnaden als de ventielen regelmatig op scheuren/barsten. 
2. Maak het product na elk gebruik schoon. Hoes: afzonderlijk in de wasmachine wassen, alleen op een koud en zacht programma. Koud 
 drogen in de trommel. Niet strijken. Niet bleken. Luchtblaas: spoel af met een tuinslang en laat het grondig aan de lucht drogen voordat u het 
 opbergt. 
3. Bij gebruik in een binnenzwembad, zorg voor voldoende ruimte.

Opslag
1. Verzeker uzelf ervan dat het product geheel schoon en droog is, zie paragraaf onderhoud. 
2. Zorg dat alle ventielen geheel geopend zijn en laat het product helemaal leeg lopen. 
3. Verwijder alle accessoires indien van toepassing. 
4. Vouw het product losjes op, vermijd scherpe vouwen, hoeken en kreukels welke schade aan kunnen brengen en sluit alle ventielen.
5. Het product dient binnen op een droge plaats opgeslagen te worden. 

Reparaties
Voor de luchtblaas: Om het lek te vinden kunt u gebruik maken van water en afwasmiddel, u kunt gebruik maken van een plantenspuit waarmee 
u het vermoedelijke lek kunt inspuiten. Wanneer er sprake is van een lekkage zullen er zich luchtbellen vormen. Maak het gedeelte waar het lek 
zich bevindt grondig schoon. 
Knip een stuk van de reparatielap af dat groot genoeg is om het beschadigde gebied met ongeveer 1,5cm te overlappen. Werk de zijkanten af en 
plaats de reparatielap op het beschadigde gebied en druk er stevig op. U wilt misschien een gewicht er op zetten om het op zijn plaats te houden. 

voordat u de reparatie uitvoert. 

Nederlands
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GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

Ler, entender e seguir todas as instruções cuidadosamente antes de usar este produto.
INTEX® MANUAL DO USUÁRIO

• Não evita afogamentos. Somente para nadadores.

• Nunca permita mergulhar ou saltar deste ou neste produto.

• Não ultrapasse a capacidade de peso máximo recomendado.
• Distribua o peso da(s) pessoa(s) e/ou carga uniformemente. 
• Não utilize o produto se suspeitar de um furo ou vazamento.

• Pressão de funcionamento recomendada: 0,03 bar.
• Não utilize a câmara-de-ar sem a cobertura de tecido.
     
Não seguir estas orientações pode resultar em afogamento ou outras lesões graves. As advertências, 
instruções e normas de segurança fornecidas representam alguns riscos comuns do uso de 
equipamentos de recreação aquáticos e não preveem todas as ocorrênciasde riscos e/ou perigo.

ATENÇÃO

* 

Note: Protetor solar aplicado recentemente pode transferir a tinta do produto: Deixe sempre o protetor solar secar por completo e molhe a pele antes de usar o 
produto.

1. Localize uma zona limpa, isenta de pedras ou outros objetos pontiagudos.
2. 

3.
CUIDADO:

 compartimento principal.
4. 
5.

Manutenção
1. 
2.  

 armazenamento. 
3.

Armazenagem
1.
2. Abra todas as válvulas de ar e esvazie completamente o produto.
3. 
4.
5.  Guardar no interior, em local seco.

Reparação
Para a câmara de ar:

Português
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GEM DENNE VEJLEDNING

Sørg for at læse, forstå og følge alle instruktionerne nøje, før du installerer produktet og tager det i brug.
INTEX® BETJENINGSVEJLEDNING

• Ingen sikkerhed imod drukning. Kun for svømmere.
• Dette er ikke livreddende udstyr.
• Tillad aldrig dyk eller spring til eller fra dette produkt.
• Efterlad aldrig produktet i eller i nærheden af vandet uden opsyn.
• Anvend ikke i stærk vind, strømme, på åbent vand eller ved farligt tidevand.
• Overskrid ikke den maksimale anbefalede vægtkapacitet.
• Fordel vægten af bruger(e) og/eller ballast ligeligt.
• Anvend ikke hvis du har mistanke om en punktering eller lækage.

• Ikke beregnet til rafting eller anden ekstrem sportsaktiviteter.
• Brug aldrig produktet, når du er træt eller udmattet.

• Maks. lufttryk: 0.03 bar.
• Luftblæren må ikke bruges uden stofbetrækket.
     
Ignorering af disse retningslinjer kan resultere i drukning eller anden alvorlig personskade. 
Produkt advarsler, instruktioner og sikkerheds regler medfølgende med produktet representerer 
generelle risici ved brug af udstyr beregnet på vandleg og dækker ikke alle risikoer og farer.

ADVARSEL

* 
 sektionen.

Bemærk: Nyligt påført solcreme kan få farven på produktet til, at smitte af: Lad altid solcreme og våd hud tørre helt, før du bruger 
produktet.

Vejledninger til montering og oppustning
1. Find et område frit for sten og andre skarpe elementer.
2. Åbn lynlåsen på betrækket og put luftblæren ind i betrækket. Sørg for, at luftventilerne i blæren vender mod siden med lynlåsen. Du 

3. Voksne bør langsomt oppuste hvert kammer i nummereret rækkefølge (hvis markeret) med en fod eller manuelt betjent luftpumpe. 
 Kontroller, at enheden er fast at røre ved, men ikke hårdt. FORSIGTIG: For at forhindre sprængning, undgå overoppustning, anvend 
 ikke højtryksluft/kompressor eller overskride det anbefalede lufttryk. Fyld udelukkende op med kold luft. Produktet skal være 
 oppustet, indtil du stadig kan genkende lille folder i området omkring armlænene (dvs. under kop holderen hvis nogen), ryglæn og / 
 eller side kanter. Sammenligne dette tryk med trykket i det store hovedkammer.
4. Luk og tryk alle oppustningsventiler.
5. Sikre korrekt lufttryk i produktet ved brug. Især på meget varme eller kolde dage skal det kontrolleres i henhold til metoden 
 beskrevet i manualen. 

Vedligeholdelse
1. Tjek alle sømme og ventiler ofte for skader.
2. Rengør produktet efter hver brug. Betræk: Kan maskinvaskes separat på et kold og skånsomt program. Lav varme i tørretumbleren. 
 Må ikke stryges. Brug ikke blegemiddel. Luftblære: Skyl med en haveslang og lufttør grundigt før opbevaring.
3. Hvis produktet bruges i en indendørs pool skal det sikres, at der tilstrækkeligt plads.

Opbevaring
1. Tjek at produktet er grundigt rengjort og tør først, se vedligeholdelsesanbefalingerne.
2. Åben alle luftventiler og tøm produktet helt for luft.
3. Fjern alt tilbehør hvis nødvendigt.
4. Fold produktet løst og undgå skarpe folde, hjørner og krøller som kan gøre skade på produktet. Luk alle oppustnings ventiler.
5. Opbevar på et tørt sted indendøre.

Reparationer
Til luftblære:
det formodede område. Utætheder vil producere bobler som vil lokalisere punkteringer. Rens grundigt området for skidt og fedt.

lappen på det beskadigede område og pres ned. Du kan evt. gerne bruge noget tungt til at holde den på, mens den tørrer. Pust ikke 

Hvis lappen ikke holder kan du købe silikone eller plastikbaseret lim beregnet til reparation af underlag, telte eller sko til at lappe 
produktet. Følg venligst instruktionerne på limen.

Dansk
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P produktu.

INTEX® 

• 

• Nigdy nie pozwalaj na nurkowanie oraz skakanie z produktu.

0.03 bar. 

     

* 

Uwaga: 

1.
2. 

3.
 odpowiednio napompowany, ale nie za twardy. UWAGA: 

4. Zamknij pewnie wszystkie zawory powietrza.
5.

Konserwacja
1. 
2. 

 przechowywaniem.
3.

Przechowywanie
1. 
2.
3. 
4.
5. Przechowuj w suchym pomieszczeniu.

Naprawy
Do komory powietrza:

Polski
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* 
 

 

1.
2. 

3.

4.
5.

1. 
2. 

3.

1.
2.
3.
4.
5. 

INTEX®

• 

.
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1. 
2. 

3. 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
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   Warning / Avertissement / Advertencia / Warnung / Avvertenze / Waarschuwing /  / Advarsel / 
 / 

No protection against drowning / Ce produit ne protège pas de la noyade / No protege del ahogamiento / Kein Schutz 
gegen E

 / 

/

 / 

0.03  bar

/
/

Prohibition / Interdiction / P V
/  

 / 

 / 

For the following item number: 56794EU  Product dimension: 78” x 62” (198cm x 157cm)

Do not swim underneath the structure / Ne pas nager sous la structure / No nadar por debajo de la estructura / 
Nicht unterhalb des Produktes schwimmen / Non nuotare sotto la struttura / Zwem niet onder deze structuur / Não 
nadar por baixo da estrutura /  

 / 

// 

1
1a

1b

Orifício de saída de ar / Ventilåbning / Otwór wlotowy 
 / 

Valve cap / Bouchon de valve / Tapa de la válvula /
Ventilkappe / Tappo valvola / Ventiel afsluitdop / 

/ 

Valve housing / Support de valve anti-retour /
Compartimento de la válvula / Ventil / Valvola / Ventiel 
/ Válvula / Ventilkammer / Obudowa zaworu /

/

Semitransparent / Semitransparent / Semitransparente / 
Halbdurchsichtig / Semitrasparente / Semitransparant / 

 / : 13143

2 3 1 2 3
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Verwendung die Bedienungsanleitung / Leggere prima le istruzioni / Lees instructies als eerste / Leia as 

 / 

Mandatory action / Action obligatoire / A Verplichte 
actie /  

 / 

nuotatori / 

/ 

2 0

 Numbers
Anzahl der Benutzer, Erwachsene, Kinder / Numero di persone Adulti, Bambini / Aantal gebruikers volwassenen, 

  / 

/ /

200 kg

Max. load capacity / Charge maximale / Capacidad máxima de carga / Maximale Belastbarkeit / Capacità 
massima di carico / Maximum draagvermogen / Capacidade máxima de carga / Maksimum kapacitet / Maksymalne 

 / 

10 m  Safe distance to shore __ __m / Distancia de seguridad hasta la 
orilla __m / Sichere Entfernung zum Ufer: __m. / Mantere una distanza di sicurezza dalla spiaggia pari a __m / 
Veilige afstand tot de kust __ __m / Sikkerhedsafstand til kysten __meter / 

__ __ __  / 
__

galleggiando. Il dispositivo richiede il bilanciamento. / Product met stabiel drijfvermogen. Product vereist balans. / 
O 

 / 

1

100 % 

a Blaas alle luchtkamers volledig op / Encha completamente todas as câmaras de ar / Fyld alle luftkamre helt op 

 / 

 / 

/

NOTE: Drawings for illustration purpose only. Actual product may vary. Not to scale.

HINWEIS: Abweichungen zum Produkt können vorhanden sein. Nicht maßstabgetreu.
NOTA: I disegni sono da considerarsi soltanto a scopo di esempio. Potrebbero non rispecchiare il reale prodotto. Non in scala.
NB: Tekening dient slechts ter verduidelijking. Kan afwijken van bijgesloten product. Niet op schaal.
NOTA: Imagens meramente ilustrativas. Poderá variar do produto real. Não está à escala.
BEMÆRK: Tegningerne er kun til illustration. Viser ikke det korrekte produkt. Er ikke i skala.


